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TOM TAT

Gaston Bachelard (1884 — 1962) va Carl Gustav Jung (1875 — 1961) c6 thé cé chung nén tang cho
quan diém vé nhiing hinh dnh trong tu duy tudng tuogng clia con ngudi, nhing hinh anh khai
nguén ti thai xa xua clia va tru va xa hoi loai ngudi. Thé nhung, trong khi Jung gidi thich cho tu
duy tudng tugng do bang khéi niém vé thic tdp thé, thi Bachelard khéng dinh rang chinh nhing
nguyén té vat chat tao nén va tru nay, la dat, nudc, Ita, khong khi, da anh huéng dén nha van / nha
tho, khién ho tudng tugng va sang tao ra nhiing hinh anh va biéu tugng bén viing va y nghia. Néu
khong gén véi nhiing nguyén té nguyén khdi do, cac tac gia chi co thé tao ra nhiing hinh anh, biéu
tuong tréi néi, nhat nhoa, chéng phai. Ong goi ndng luc tudng tuong doé 1a tudng tuong vdt chdt
(material imagination). Khi nghién ctfu cuéc ddi va sang tac clia Emily Dickinson (1830 - 1886), mot
nha tho ntrkha ky la va doc dédo clia My quéc véi dai tu rat kin dao, ngudi viét nhan thdy trong bén
nguyén té ma Bachelard dé cap dén, nguyén t6 "dat" dam dac va tham dam trong cudc dai va tho
ca cla ba. Bai viét nay sé phan tich va trinh bay nhimg diém dy dudi goc nhin phan tam vat chdt
clia Bachelard, tir do di dén két luan rang nguyén t6 "dat" rd rang da c6 mat trong cudc ddi va tu
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duy cla ba, dé€ lai nhiing anh hudng co6 thé nhin thdy dugc qua nhiing trang tho ba viét.
Tu khoa: phan tam vat chét, tudng tugng vat chat, Bachelard, Dickinson

MG PAU

La mot nii si &n danh, Emily Dickinson (1830 - 1886)
trd thanh mét cau hoi 16n cho cac nha nghién ctu va
phé binh tai My sau khi ba qua doi. Khi tho clia ba
dugc phét hién, ngudi ta nhan thdy toan bo cic tac
phdm ctia ba dugc sip xép va dong lai theo cdch kha
la Iing; hon thé niia, tling trang viét boc 16 mot tam
hon phong phd, moét cach tu duy doc ddo, moét vian
phong méi la, khong theo quy tic ctia thoi dai. Mot
tam hon va 16i s6ng la lung nhu thé da lam ddy 1én bao
ndi to mo, va cic nha nghién ctiu da tim moi cach dé
md& canh ctia di vao thé gidi bi &n 4y. Nhiéu hudng tiép
cin khéc nhau da l1an lugt duoc thuc hién dé€ dao sau
vé cudc doi va tho ctia ba, nhu hudng tiép can tiéu st,
thi phdp hoc, triét hoc, nit quyén... Mdi géc nhin c6
mot thé manh riéng, va hdu nhu déu c6 thé mé ra mot
céch hiéu biét méi vé Dickinson. Quan sat tit huéng
tiép can tiéu s, ngudi viét nhan thdy rang, véi mot
ngudi rat hiém khi budc chan ra khoi gia trang ctia
minh, stic tudng tugng cta ba thé hién trong tho ca
nhu vy qua that rdt phong phu. Tl d6, cAu hoi dat ra
1a: Nang Iuc tudng tugng &y da c6 thé chiu anh hudéng
bai diéu gi, va tdc dong dén tho clia ba ra sao? Ngudi
vi€tlan gi¢ lai nhiing trang tho ctia ba d€ di tim ciu tra
151, v6i sy ho trg cha ly thuyét phé binh phan tam vat
chat (hay tudng tugng vét chét) ciia Gaston Bachelard,
mot ly thuyét nhdn manh dén ning luc tudng tuong
clia con nguoi.

PHE BINH PHAN TAM VAT CHAT CUA
GASTON BACHELARD (1884 - 1962)
- YEU TO “DAT” TRONG LY THUYET
CUA ONG

Phé binh Phdn tém vit chdt cia Gaston
Bachelard

Con dudng tu duy cua triét gia khoa hoc ngudi Phap
Gaston Bachelard da vach ra mét huéng nghién ctiu
mdi cho phé binh van hoc vao ntta dau thé ky 20. Xuét
phat tii triét hoc hién tugng luan, Bachelard cho ring
nhiing hinh anh trong tho ca (poetic images) khong
c6 ngudn gdc tli van hda hay tam than nhu Carl G.
Jung da khing dinh qua nhiing nghién ctiu ctia minh.
Trong cuén The Poetics of Space', phan Giéi thiéu (In-
troduction), 6ng khong ngiling nhéic dén viéc cic nha
tam ly hoc va phan tdm hoc da thét bai nhu thé nao
trong viéc nhin nhén va gidi thich cdc hinh tugng tho
ca, khi ho chi c6 thé xem xét ching dudi goc do kha
don gian la su 1dp di ldp lai ctia nhiing hinh anh doé.
Ong con di dén chd phé phin cac nha phan tim hoc
da “giai thich bong hoa bing viéc nhin vao phan bén”
(explains the flower by the fertilizer) [, tr. xxx]. Dé6i
v6i 6ng, tdm ly hoc va phan tdm hoc khong cé kha
ning xac dinh ban thé ludn ctia tinh tho [}, tr. xxiv].
Tréi lai, ding trén qua diém cua triét hoc hién tugng
luén, Bachelard l4p luén réng moét hinh anh trong van
hoc ¢6 thé1a mét hién tugng ¢ ¥ thiic cua tinh than,
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12 mét su tudng tugng ddy sing tao. Ong cho ring
nhiém vu ctia nha hién tugng hoc 14 di vao xem xét
nhiing hinh dnh chua tiing dugc trai nghiém trong
cudc séng, nhiing sang tao doc ddo ctia mot nha tho.
Phan tdm hoc khong chép nhén tinh méi d6 ctia mot
hinh anh, nhung hién tugng hoc thi ¢, va nhu vay,
cac hinh anh sang tao cia m¢t nha tho sé dua ho dén
chd tu do. D6 méi chinh la tho ca thuan khiét (pure
poetry). D€ tam két luan, 6ng khing dinh réng tudng
tugng 13 modt ning luc quan trong clia con ngudi. Du
két luan nay c6 thé khong dua ra dugc diéu gi méi
mé, va du Bachelard van dé cip va doi lic tham khéo
nhiting nghién ctiu mé dudng ctia Jung trong cac tac
phdm ctia minh véi sy tran trong, thi két luin nay
ciing khép lai viéc so sanh cac hinh anh véi tri nhé
nhu cac nha phéan tdm hoc da lam.

Cu thé hon, Bachelard giai thich hién tugng luin cua
hinh anh nhu sau. Trén binh dién nguai doc, ho chia
sé v6i tac gia y thic vé hinh anh d6; ho song clung
tac gia trong nhiing hinh anh da dugc tao ra trong tac
phédm, nén d6 chinh 14 hién tugng ludn ctia hinh anh
va cua chinh ngudi doc. Trén binh dién sang tac, mét
binh dién rong 16n va phtic tap hon, nha tho lién tuc
tai tao va tudng tugng cac hinh anh, phan anh nhiing
nhan thuc khac nhau ctia ho vé hinh anh dé. D6 c6
thé 1a mot khong gian da tiing gan bé véi nha tho,
nhung né sé khong con la mot khong gian vat ly véi
nhiing tinh cdm va ky niém triu mén khi dugc tudng
nhé lai, ma v6i nang luc tudng tugng ctia nha tho, né
la mét hinh anh luén méi, véi guong mét ludn mdi;
né van dong va thay déi ¢ gidy phut nha tho gap go
no, tai tao no trong sang tac cia minh. Va vi vay, khi
ban vé nang luc tudng tugng va nhiing hinh anh trong
van hoc, 6ng da l4p luan ring:

“Khi bé qua mot bén nhiing hinh anh chi don thuin
mo ta nhiing thay d6i khong ngling & bé mat ctia sy
vat / sy viéc, 1a nhiing dang thiic chéng tan va nhiing
hinh anh phti phiém, thi nhiing hinh anh vét chat méi
dugc tudng tugng mot cach day din va siu sic hon.
Chung c6 stic ning; chung tao nén trai tim>? [2, tr.
1]

Khi néi “ching tao nén trai tim’, éng c¢é y cho rang
nhting hinh dnh d6 c6 gdc ré sau bén; chung la mot
phén ctia con ngudi; chung tao nén con ngudi. Nhu
vay, nhiing hinh anh bam ldy c6i ré ti vat chit -
nhiing nguyén t6 tao nén vi tru nay: dat, nudc, lia,
khong khi, hay néi cach khéc, nhiing hinh anh xuat
phét ti bén trong con ngudi, 14 mot phan caa con
nguoi, moi c6 thé 1a nhiing hinh dnh va biéu tugng

*When forms, mere perishable forms and vain images — perpet-
ual change of surfaces — are put aside, these images of matter are
dreamt substantially and intimately. They have weight; they consti-
tute a heart.
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bén viing va y nghia, con nhiing hinh dnh & bé mit
Nhiing hinh anh
biéu tugng dy mdc ldy tinh chit cta nhiing nguyén

thi “chéng tan” va “phu phiém”

t6 da dit nén tang cho nd, phan anh nhiing dic diém
ctia nhiing nguyén t6 4y, nén mang stic séng bén bi
nhu chinh nhiing yéu t6 nguyén khdéi ctia v tru nay.
Ong ciing cho ring do6i khi mot téc gia ciing c6 thé co
hai ning lyc tudng tugng vat chit hoa hgp véi nhau,
khong thé hoan toan tich biét cac nang luc nay ra.
Chinh diéu do6 “chtia vé dep ddy tran cua hinh anh
dé thu hut ngusi doc ngay lan déu tien™® [2, tr. 2].
Cudi cuing, 6ng khing dinh ring két qué ctia tri tudng
tugng vat chit - nhiing bong hoa thim mau dugc gidu
kin - méi s6 hitu vé dep va huong thom danh gia:
“Trong chiéu siu ctia vét chit da nd ra nhiing loai hoa
dang bi gidu kin: nhiing bong hoa thdm mau d6 dang
bung canh trong tim man t6i den ctia vat chit. Chuing
¢4 san trong minh vé ém 4i nhu nhung va thom mat
nhu nudc hoa”® [2, tr. 2]

Bachelard phat trién ly thuyét ciia minh trudc khi 6ng
gdp g& nhiing 1ap ludn vé vé thiic tdp thé ctua C. G.
Jung. Du 6ng c6 phin nao phan do6i cic nha phin
tam hoc nhu Jung, thi ching ta cing dé dang nhan
ra rang 6ng va Jung, & mot mutc d¢ nao do, c6 chung
nén tang cho quan diém ctia minh, mét nén ting bit
ngudn tii nguyén thiy xa xua ctia vii try, ctia huyén
thoaid [2, tr. 17] va x4 hoi loai ngudi. Hon niia, chinh
Bachelard ciing cong nhan nhiing thanh qua nghién
ctiu ctia Jung d6i v6i cdc vAn dé vé ¢d mdu (archetypes),
va cling c¢6 van dung chung trong ly thuyét ciia minh.
Trong khi Jung giai thich cho tu duy tudng tugng dé
bang khai niém vé thiic tap thé, thi Bachelard khing
dinh rang chinh vt chit quyét dinh tu duy nay, chinh
nhiing kinh nghiém tiép xdc véi vat chit da nuodi
dudng tu duy tudng tugng cta con ngudi. Doi véi
Bachelard, nha tho giéng nhu nha diéu khéic & ché ho
déu cin chit liéu d€ tao nén tdc phdm cha minh, va
v6i nha tho, chit liéu cta ho chinh la mot nguyén t6
nguyén thiy cé san trong con ngudi ho - mot thién
tu, tu chat - thd ma con ngudi ho c6 khuynh hudéng
nghiéng vé. Do dd, 6ng goily thuyét cia minh la tudng
tugng vit chdt (material imagination).

Dé vi du cho luan diém cta minh, trong phan phan
tich tu duy tudng tugng va méi quan hé véi nguyén

P

t6 “nudc’, 6ng dua ra trudng hgp clia Shakespeare va

YEmbrace all the exuberance of formal beauty in order to attract
the reader in the first place.

¢In the depths of matter there grows an obscure vegetation; black
flowers bloom in matter’s darkness. They already possess a velvety
touch, a formula for perfume.

dRiéng d6i vé6i trudng hop “huyén thoai” (mythology), Bachelard
kha than trong. Ong khang dinh chi dya vao nhiing huyén thoai ma
6ng nhan thdy da dé lai nhiing tic dong lau dai trén vo thiic ctia con
ngudi hién dai.
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nhan vat Ophelia trong Hamlet, d€ thiy rang cudc doi
ctia Ophelia gan lién véi nguyén t6 nudc, va hinh anh
thén xdc nang dap don trén nhiing con séng la mot
hinh anh déc d4o, ching nhiing thé, con ph hop véi
su phat trién nhén vét ctia Shakespeare. Nudc gin lién
vOi tubi tré, véi cdi chét dep (beautiful death), cdi chét
hoa my (flowery death). NudGc con 1a hién than ctia
nudc mit ma giai nhan da tdim minh trong d6 cung
néi dau tot cing ctia minh. Ong cho ring Shakespeare
khoéng cén phai c6 kinh nghiém thuc t€ trong viéc
quan sat mét phu ni dudi nude, béi vi kinh nghiém dé
chilam cén tré su thang hoa ctia nghé thuit ma thoi.
Néu Shakespeare da c6 thé lam rung dong ngudi doc
bdéi hinh anh bap bénh ctia Ophelia, d6 la vi ca trong
ban than 6ng lan ngudi doc da c¢é san ban chit nguyén
thity ctia tri tudng tugng lién quan t6i nudce [, tr. 82-
83], va “cai chét trong moi lién hé véi nudc thi giau sy
mo mong hon cdi chét trong méi lién hé véi dat: ndi
dau clia nudc la bat tan™® [2, tr. 6]. Véi Bachelard,
mot thi si binh thudng chi c6 thé nhin thdy sy bién
d6i thu dong ctia nudc theo chu ky thoi gian. Nhung
mot thi sIvéi tu duy tudng tugng gan véi vat chit sé
“phét hién ra mét nguyén t6 nudc v6i kha ning nhan
nhin, khong thay d6i va tai sinh. Nudc ghi sdu diu
dn khong thé xod nhoa cua nd, 1a mot phan cta vi
tru nay, cung cép dinh dudng cho moi dong chay, 1a
yéu t6 nudi dudng va phét trién, 13 hién thin cta nudce
mét” f[2, tr. 11].

Yéu té6 “ddt” trong phé binh Phén tém vit
chdt cia Gaston Bachelard

Nguyén t6 “dat” la mot trong bon yéu té nguyén khoi
clia sy séng va cta tu duy tudng tugng dugc 6ng nhac
dén trong hai cuén Ddt va Mdc tudng y chi (Earth
and Reveries of Will - An Essay on the Imagination
of Matter) (1943) va Ddt va Mdc tuéng im lim (Earth
and Reveries of Repose — An Essay on Images of Inte-
riority) (1948). C6 thé néi day la nguyén t6 ma 6ng
danh nhiéu cdng stic nhat d€ nghién ctiu va xem xét.
Bachelard chia thanh hai cu6n nhu véy vi trong su6t
qua trinh doc, nghién ctu va tim kiém di liéu trong
sach v& (khong chi trong linh vic vin hoc ma con cac
nganh khoa hoc ty nhién), 6ng nh4n thdy c6 hai thai
d6 khéc nhau trong tu duy tudng tugng nay, gidng
nhu cach cac nha phin tdm hoc phén biét: tinh hudng
ngoai (extroversion) va tinh hudng ndi (introversion).
Néu nhu trong cudn thi nhat Bachelard tp trung vao

¢death associated with water is more dream-like than death asso-
ciated with earth: the pain of water is infinite.

fdiscovers enduring water, unchanging and reborn, which stamps
its image with an indelible mark and is an organ of the world, the
nourishment of flowing phenomena, the vegetating and polishing el-
ement, the embodiment of tears.

Y

tinh hudéng ngoai, nghia la “su méng mo chu dong
moi goi chiing ta tdc dong vao vat chat’s [3, tr. 7], thi
trong cudn thi hai, 6ng dao siu vao tinh hudéng noi
ma Ong giai thich la sy mdng mo cudn theo dong chay
huéng vao trong, “dua chung ta tim vé€ nhiing hinh
anh ndu minh ti thud xa xua nhét, nhiing hinh anh
ma ching ta yéu thich nhat tit sau thim tim hén™
[3, tr. 7]. Trong pham vi clia bai nghién ctiu nay, tac
gid chi tap trung vao nhiing diém lién quan dén dé tai
nghién ctiu trong hai cu6n séch nay.

& cuén thit nhét, Pdt va Mdc tudng y chi (Earth and
Reveries of Will - An Essay on the Imagination of Mat-
ter) (1943), Bachelard nhac dén tinh chit mém va ciing
cta dét, va mot y chi, mot nang lugng d€ bién déi,
tac dong, nhao nin dit. “Dat” c6 tinh khdng cu (re-
sistance) ma nhd d6, “bing viéc tac dong vao vét chit
cting va mém ma chuing ta bat dau trd nén y thiic vé su
phong phu va nhiing trdi ngugc trong nang luc hanh
dong linh hoat cta chinh chiing ta”l [3, tr. 14]. Néi
cach khac, con nguoi tham dy vao nhiéu mét khac
nhau ctia cudc séng nha bdi su tdc dong vao tinh cling
va mém ctlia sy vat, dé rdi tit d6 ho phét hién ra dugc
nang ligng trong chinh ban than minh, danh thic
su ton tai (being) cua chinh ban than minh. Tuong
ty, mot thi si sé tao tac, nhao ndn, hinh thanh nhiing
hinh tugng trong tdc phdm ctia minh, va diéu do -
khong nghi ngd gi - phan anh nang lugng va doi song
ndi tim bén trong ctia chinh ho. Véi y thic téc dong
vao vat chit nhu véy, Bachelard cho rang diéu nay boc
16 va anh hudng t6i tinh khi ctia mt ngudi trong su
chon lya va yéu thich nhiing hinh anh c6 tinh cting
hay tinh mém. Trong luc tac dong vao vét chit, con
nguoi cham vao dugc nhiing tinh tdy bén trong cta
vat chdt, va kham pha ra dugc kho tang bi mét trong
do:

“Nguoi lao dong, mot thi nhan, véi déi ban tay cia
minh, nhao ndn, tic dong nhe nhang vao sy déo dai
ctia vat chét cho t6i khi ho phét hién ra dugc nhiing
cam gidc la thudng trong thit vat chat déo dai 4y, cam
nhéin dugc mot khodi lac bi mét trong nhiing s¢i chi
nho bé mong manh da két ndi vat chat dy lai [3, tr.
20]

Trong cudn thi hai, Bachelard nhdn manh khi nhéc
dén “dat” la nhic dén chiéu sau (depth), dén cdi & bén

trong (interiority) chi khong phai chi hién tugng bén

8active reveries which invite us to act upon matter
hcarrying us back to our earliest refuges, favoring images of our
inmost depths

iby working matter that is hard or soft that we first become con-
scious of the variety and the contradictions in our own dynamic pow-
ers of action.

IThe laborer, a poet with hands that knead, gently works the slug-
gish elasticity of matter until the moment of discovering the extraor-
dinary sensation of gumminess, the secret pleasure of matter’s tiny,
connecting threads.
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ngoai. Tinh huéng noi & day duoc giai thich ring ong
tim thay thuc t€ ndm &n siu ¢ bén trong hon 1a nhiing
tht duge boc 10 va biéu hién ra bén ngoai. Bachelard
dé€ cao nhiing gi ndm sau trong long hién tugng su
vat, va thé gidi “¢ trong” c6 su phong nhiéu tri phu
ma chi mat thi si véi tri tudng tugng vat chit méi cd
kha ning nhin thdu dugc. Bachelard néi: “.. mot thi
si khong khac gi hon 14 mét nha mong tudng, ngudi
mudn 1am cho cdc gidc quan néi d6i, ngudi tich lay
nhiing y tudng ky qudc va nhiing diéu trdi nghich
trong ban chét clia hinh anh™ [, tr. 19]. Véi kha
ndng do6, ngudi thi si c6 kha ning sdng tao, hay néi
ding hon theo cach ctia Bachelard, mét quyén nang
sang tao moi hinh anh thong qua tdm nhin di vao
chiéu sau nhu thé. Tt d6, ong khdng dinh ring “viéc
di sau vao bén trong mot hinh anh nghia la lién két
sdu xa v6i chiéu sau trong sy ton tai ctia ching ta”l [4,
tr. 21]. Véi lap luan do, Bachelard con dé cao sy tréi
ngugc gitia “bén trong” va “bén ngoai”, nghia 13, céi
bén trong luén &n gidu nhiing thd trai ngugc véi cai
bén ngoai. Ong cho ring dé la tinh bién chiing cta sy
vat / sy viéc.

Nhu vay, c6 thé hiéu ring d6i v6i Bachelard, trong
“dat” ton tai song song nhiing tinh chit d6i nghich
nhung bién chiing v6i nhau: mém va cling, kién dinh
va tinh lang. Tinh bén viing va cting coi cua “dat”
dugc két ndi voi y chi con ngudi, véi tinh thdn manh
mé, nghi lyc, ddm thay d6i, d6i mat, duong dau.
Nhung d6i v6i Bachelard, thi manh mé nhit 1a hon
hop gitta “dat” va “nudc’, mot hén hop cho phép tu
duy tudng tugng ctia con ngudi bay cao va xa hon bdi
tinh chat bt dinh ctia n6. Pong thoi, cing do tinh
chit 4y ma ngudi nghé sy dugc ty do nhao nin thé
gi6i clia riéng minh®.

Vi mang trong minh nhiing tinh chat d6i nghich song
song, “dat” khong chi gop phan trong chiic nang tao
tac va duy tri sy song ma né con dem dén sy huy diét,
chét chéc. Dt hat vao minh nhiing than thé lanh 1éo,
tiéu hoa ho, huy diét ho, dua ho tré vé véi nguyén t6
dau tién ma ti d6 con ngudi da dugc dung nén: dat.
Bung dat c6 thé chita ménh moéng v tin, va dudng
nhu long dit tham lam khong bao gi¢ hai long véi
nhiing thi ma né da nu6t vao. Nhiing ndm mé la hién
than cta dét; than xdc con ngudi sé tan lui trong am
u hiém hdc cta long dit. Nhung chinh tai noi day
da dién ra mot vong tudn hoan bat tdn: dit nudt vao
minh sy chét d€ roi lai bién né tré nén nhiing dudng
chit nuoi s6ng bao nhiéu sinh linh ton tai nho dat;

kthe poet is no more than an illusionist who wants to make sen-
sations lie, who accumulates whims and contradictions at the very
heart of the image.

!going deep into an image means engaging the very depths of our
being.
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nhiing co thé séng 4y lai chét di, lai tré ngugc vé dit
me dé€ dugc tan ra, d€ dugce tiép tuc vong tuan hoan
muodn doi cla tai sinh va hay diét. D6 chinh la sy bat
tir ctia dat.

V6i Emily Dickinson, cudc d6i tho ctia ba 1a hién than
ctia “dat” véi ca sy hudng ngoai va hudéng ndi nhu
Bachelard da nhdc dén. Néu long yéu mén dit dai
trong ba va mot y chi tdc dong vao dat dé cai thién no
- dugc truyén lai ti t6 tién xa xua thoi ma dét cna gia
dinh - cling cudc sdng gin lién v6i vudn tuge, cd hoa,
minh chiing cho tinh huéng ngoai, thi nhiing 4m anh
vé nhiing nfm mo, vé long d4t sau thdm, cdi chét va
tt than, chinh 1a tinh hudng noi trong tu duy tudng
tugng lién quan dén “dit” cta Dickinson. Tét ca da
dua tdm hon ba hoa nhip trong ménh mang coi dat.

YEU TO “PAT” TRONG CUOC D3I VA
SANG TAC CUA EMILY DICKINSON.

Tinh huéng ngoai - “Pdt” la su' séng
Dickinson yéu mén cudc song tinh ling trong gia
trang cia minh; ba yéu mén dit, thich lam viéc véi
né bing cich trong hoa. Ba ¢ mot khu vudn trong
hoa cling v6i mét nha kinh dugc cha xay riéng cho
minh. Khi ba mat di, ngu6i xung quanh Amherst van
dinh ninh ba 1a mét “ngudi lam viuen” hon 1a mét nha
tho [, tr. 3]. “Ngudi lam vudn” ma ho 1am tudng day
khong c6 v 1a ngudi lam cong ctia gia dinh, nhung véi
y nghia 1a Dickinson gin b6 sau ddm véi manh vuon
trong hoa doc ddo cta ba. Trudc khi qua doi, ba da
mudn rang khi dua minh ra nghia trang thi linh ctiu
phai dugc khiéng bing qua canh dong mao luong hoa
vang (buttercups). Ngay ba gid tli cudc séng, trong
tay ba khép ho hiing nhiing bong voi voi tim tim (he-
liotrophe), va quanh c§ ba la nhiing canh lan hai ting
hong (cypripedium). Trong vudn hoa ctia Dickinson,
ngudi ta c6 thé tim thdy vo van sac hoa, tli nhiing bong
hoa gian di dé trong, dé tim thdy cia manh dit Mas-
sachusetts rong 16n, dén nhiing bong hoa khé cham
soc vi khong phai la loai ban dia trén manh dat 4y.
Dickinson trong hoa, chdm séc hoa, va ép hoa nita. Ba
c6 mdt bd suu tip nhiing bong hoa trong vudn dugc
ép cén than trén nhiing trang gidy, hién dang dugcluu
gili trong Vién bao tang Pai hoc Amherst.

Long yéu mén dét dai, vuon tugc ctia Dickinson cd
thé giai thich dugc. N6 bit nguodn tii cudc séng lao
dong ctia nhitng ngudi Anh lan déu tién dit chan dén
mién luc dia hoang so va ménh mong nay. Noi day, ho
khong c6 gi ngoai dit va nhiing tiém nang quy gia cta
n6. Nhung d4t dai noi nhiing ngudi Anh dat chan dén
& phia Pong ctia luc dia thi khong c6 gi 1a tru pha va
mau md&. “Réo dit cin nay la cdi noi ctia nhiing thudc
dia Anh ma mot ngay kia sé tré thanh Hgp chung
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quéc Hoa Ky™™, Tocqueville [7, tr. 67] nhén dinh vé
dét dai nhu thé. Ong ndi tiép, “Nhiing rling cay bén
bo tda tan 14 thAm mau va u buén. O d6 chi moc c6
thong, lac diép tung, sbi xanh, 6 liu dai va liéu” [7,
tr. 68]. Tuy nhién, cang di vao siu trong dat lién, dit
dai cang mau m& va phong nhiéu bdi con sdng Missis-
sippi chdy vat qua, dem theo lugng phti sa tri phu. Du
dat dai c6 giau c6 hay khong, nhiing nguoi tién phong
4y déu phai gan bo vé6i no, nguén séng duy nhat cua
minh. Dickinson da dugc sinh ra va nu6i dudng trong
moét khong gian vin héa gin lién voi dat dai nhu thé,
nén khong la khi néi ba cé ddy trong tay va trong tim
nhiing kinh nghiém véi dét, rang cudc séng va tho ca
cta ba pha ra huong thom ctia dat.

Véi Dickinson, dit da dem dén cho ba mét ngudn
néang lugng dodi dao. N6 san sinh ra nhiing bong hoa
diu dang trong vudn nha, va nhiing bong hoa 4y, dén
lugt chung, lai la nguén cam hiing vé tan cho nhiing
bai tho ma Dickinson viét ra. Wang® d téng két dugc
trong toan bo tdc phidm ctia ba ¢ khoéng 33 bai tho
c6 nhan dé vé hoa ndi chung, va 187 14 thu ba néi vé
nhiing bong hoa. Con s6 thuc c6 thé nhiéu hon nhu
thé. Vi tho cua Dickinson khong c¢6 tua dé, nén co
thé trong ciu d4u tién ctia bai tho (ma céc nha nghién
ctu dung lam tya d€ bai tho) khong nhic dén hoa,
nhung trong bai tho thi cé. Ba viét vé hoa cuc khiém
ton dudi chan mit troi: “The Daisy follows soft the
Sun. And when his golden walk is done. Sits shyly
at his feet..” (#106)" (“Bong ctic nho nhe nhang doi
theo Vang hong. Va khi cudc dao budc vang ruc két
thac. Nang e then ngdi dudi chan ngai...)° ma ngusi
ta cho ring ba c¢6 4n y so sanh ni quyén (hoa cuc)
va nam quyén (mat trdi). Ba viét vé hoa hong gian di
véi cudc sOng lang 1&, dn dat ma ngudi ta dodn 1a ba
dang noi vé chinh ba: “Nobody knows this little Rose.
It might a pilgrim be...” (#35) (“Ching ai biét Bong
hong bé nho nay. Em c6 1& 1a ngudi nhép cu..”), vé
nhting canh tulip khép nép c6 thé nhan ra ngudi chu
ctia minh: “She slept beneath a tree. Remembered but
by me. I touched her Cradle mute. She recognized
the foot. Put on her Carmine suit. And see!” (#25)
(Nang nga dudi bong cay. Chi c6 t6i cing nhé. Toi
nhe nhang cham néi. Nang nhan ngay got 4y. Khoac
vOi mau 4o son. Nang nhin t6i!) cung nhiing bai tho
khéc vé hoa néi chung. Véi ba, hoa mang mét vé dep
bét tdn ma chinh n6 cing khong nhan ra:

™“The tongue of arid land was the cradle of those English colonies
which were destined one day to become the United States of America.”

"Vi hu hét tit ca nhiing bai tho ctia Dickinson khong c¢6 tua dé,
nén chuing da dugc danh s6 boi cdc nha nghién citu va dugc xuét ban
thanh tap tho ddy du dau tién cta ba vao nim 1955, bsi nha xuét ban
Dai hoc Harvard v6i nhan dé The Complete Poems of Emily Dickinson.
Nhiing bai tho trong bai viét nay dugc trich ra tii tap tho do, in14n 2
bai nha xuét ban Little, Brown & Company, Toronto, Canada.

°Cac phan dich nghia ctia tho dugc thuc hién bdi ngudi viét.

How many Flowers fail in Wood—

Or perish from the Hill—

Without the privilege to know

That they are beautiful—

(#404)

(Pa bao bong hoa guc xudng trong riing thAim—
Hay tan tac dudi chin d6i—

Ma chéng dugc biét ring

Chung dep lam sao—)

T mach nguén su s6ng ctia dat, tam hén Dickinson
don ldy tinh hoa ctia dat troi, khong chi d€ sing tac,
ma con dé trai nghiém nhiing triét Iy thim siu cta va
tru. Vai nha nghién ctiu da tinh y nhéan ra sy doi dao
clia triét ly van vt nhét thé phuong Pong trong tho
Dickinson. Quaé that, nhiéu bing chiing cho thdy ba
c6 méi luu tam dic biét véi phuong Pong. Hsu® cho
rdng Dickinson c6 m¢t méi lién hé dic biét véi san
phadm ctia chau A néi chung. Trong 14 thu s6 1310 gtii
ngudi ban Abiah Root, Dickinson néi ring ba rit quy
hai t¢ gidy viét tén ctia ba va ngudi em rudt Lavinia
theo tiéng Hoa ma ba da mua véi gia 12.5 cent cho
moi buic tit mot ngudi Trung Hoa khi ba di thim bao
tang Trung Hoa & Boston. Trong nha ba con ¢ kha
nhiéu khian tram ddu ma c6 thé ba da st dung nhu
mot théi quen ctia nguoi phuong Pong. Trong vuon
ctia ba ciing c6 gidng cay tii phuong Pdng, va nhanh
hoa d4u tién ba ép trong bo suu tap clia minh la hoa
nhai (jasmine), giong hoa c6 ngudn goc tli nén vin
héa phuong Déng xa x6i. Benfey'! khing dinh ring
su tiép nhan tho Dickinson ¢ Nhat Ban la kha thuin
lgi va dé dang do nhiing di€ém gi6ng nhau vé tinh cich,
van héa va hoan canh xa hoi gitia Dickinson va ngudi
Nhat. Trong cung bai viét, Benfey ciing khing dinh
nhiing diém tuong tu c6 thé nhan thiy dugc trong tho
ctia Dickinson v6i tho Haiku ctia ngudi Nhit.

C6 1& vi nhiing diém trén ma tho Dickinson, giéng
nhu tho Haiku, trinh bay su hoa hgp gitta van vat ctia
Vi tru nay trong mot vii diéu bt tin, trong su luan
chuyén nhip nhang ctia thoi gian va khong gian. Trén
mat dit nay, tit ca déu phai tuan theo nguyén ly ton
tai ctia ty nhién.

Apparently with no surprise

To any happy Flower

The Frost beheads it at it’s play

In accidental power

The blonde Assassin passes on

The Sun proceeds unmoved

To measure off another Day

For an approving God.

(#1624)

(C6 gi bit ngs dau em
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V6i nhiing bong hoa dep mau hanh phic

Khi suong tuyét n6 dua trén sic thim

D3 vo tinh 1am tan ua mau hoa

Pén lugt ga mit troi phuong xa

Tén sat nhan vang 6ng

Lung liing bing qua tiing ngay méi

Thugng D€ van mim cudi ddy thoi)

Bai tho ngu y mét quy luét cta ty nhién. Khi suong
gid bing minh n6 dua trén nhiing sic hoa tuci thim
va vo tinh giét chét nhiing bong hoa béi stic manh
huay diét ctia minh thi mat troi vang 6ng xuét hién &
phuong xa, véi stic néng lam chay tan bang gid. Mt
troi lam tan tuyét; tuyét 1am da hoa. Vong tuin hoan
ctia hoa-tuyét-mit trgi cti thé tiép dién, va Thugng dé
trén cao mim cudi hai long chic phic cho diéu nhay
nhip nhang ctia thé gidi ty nhién nay. O goc d6 phé
binh sinh thdi, tho Dickinson toat ra mot tinh than
tran trong tu nhién va tit ca nhiing gi lién quan dén
su s6ng tu nhién. Quan sat tu nhién dé bt gap nhiing
tu tudng triét ly, nhiing bai hoc 16n con 1a thai d¢ lang
man clia cac nha siéu nghiém MYy (transcendentalists)
ma Dickinson da phin nao chiu anh hudéng.

Stic s6ng phong pht ctia “dat” toat ra tii cudc doi va
nhiing trang tho ctia Dickinson. Tii long yéu mén dat
dai cing v6i niém dam mé tac dong vao dat dé€ khién
n6 sinh san nhiing bong hoa diém 1¢, cic nha nghién
cttu ¢6 thé hiéu dugc phin nao ndi tim mong manh
nhe nhang ctia ba. V6i mot tam hon va tinh khi nhu
vay, khong la gi khi Dickinson tit ch8i mét cudc s6ng 6
at, ndi troi, ma chi thich gdn bé v6i nhiing ngudi than
trong gia dinh duéi mai gia trang ém 4i. Tuy nhién,
“dat” khong chi dem lai cho ba sy binh yén va hoan
lac. Khi di sau vao long d4t d€ kham phé nd, Dickin-
son da nhan ra stic manh huy diét ctia né qua nhiing
dm anh ma ba c6 vé€ cdi chét va nhiing ndm mo.

Tinh huéng ngi — “Ddt” la coi chét

Dickinson viét nhiéu vé cai chét, vé sy trd vé véi long
dat, vé su lanh léo c6 don trong long ddt. Cac nha
nghién cttu vé tiéu st cho rang ba bi dm anh bai cai
chét ctia nhiing ngudi than yéu trong gia dinh. Vi du
khi Sophia Holland, ngudi em ho, nhiém bénh s6t
Rickettsia va qua doi ndm 1844, Dickinson suy sup.
Ba viét lai trong mot bic thu: “Téi dudng nhu co
thé chét di dugc néu khong dugc phép cham soc hay
tham chi nhin vao guong mit em”. V& nhiing cai
chét dy, Dickinson da tudng tugng minh la ké hanh
khét trudc c6ng Thién dudng d€ van xin dugc hoan
tra lai nhiing gi da mat: “Twice I have stood a beggar.
Before the door of God!” (#49) (Pa hai lan toi lam
ké dn xin. Pung trudc cdng thién dang.) Phai ching

P“It seemed to me I should die too if I could not be permitted to
watch over her or even look at her face”

1086

vi nhiing cdi chét dy ma ba tré nén nhay cam véi T
than? Ngudi viét cho ring d6 c6 théla mét phan cualy
do. Phan khdc quan trong hon nam & trdi nghiém ma
ba c6 v6i “dat” va tinh huy diét ctia nd. Stic manh huy
diét ctia né cing ddy uy lyc nhu stic s6ng ma né da
tao ra. Nhiéu ton gido tin rang than xdc con ngudi sé
trd vé v6i cat bui, va nhiéu nha tho cing nhén ra vong
tudn hoan d6 ctia doi ngudi. Nhung Dickinson, nhu
théba da di vao 1ong d4t va tan mét ching kién nhiing
nidm mo dé€ ké lai cho ching ta nghe vé noi hoang vu
lanh 1éo 4y, ba viét trong bai s6 115:

Behold, what curious rooms!

No ruddy fires in the hearth,

No brimming tankards flow

Necromancer, landlord,

Who are these below?

(Nhin kia, nhiing cdn phong gay to mo lam sao!
Khong c6 ltia 1ap loe trong 10 sudi

Chang c6 rugu ddy tran ly boi

Nay thdy dong - cha tro

Ai ndm dudi dy thé?)

Nhiing cidn phong tro gi ma la lung! Chung lanh Iéo,
khong 16 sudi, ciing ching c6 rugu ddy tran. Ching
chinh 1a nhiing ndm mdé ma moi 1 khéch trén tran
gian nay dén mot ngay nao do6 sé phai vao tro. Trai
nghiém vé “ddt” da chap cdnh cho stic tudng tugng
phong pht ctia Dickinson, khién ba hinh dung nhiing
ndm mo lanh l€o nhu nhiing can phong tro t6i tam,
u am. Nhiing can phong 4y goi cho ngudi ta mot cam
gidc ngodt ngat, tu tung, vo vong. Trong khong gian
nang né 4y, ngudi ta sé chét dan chét mon. Qua that,
d6 chinh la diéu ma “dat” dang lam véi than xac con
nguodi: an mon va tiéu hiy né tiing ngay tling gis. Ro
rang voi ba, “dat” khong con dem lai sy s6ng niia; nd
1a su chét, 1a sy hay diét, 13 ndi u budn bt tan.

Trong long dit khong chi lanh va t6i ma con thinh
lang niia. Mot sy thinh lang bao trum 1dy khong gian
va ludn ca thdi gian, d€ nhiing than xdc dang cho
cudc phuc sinh bt ti cam thdy “safe in their alabaster
chamber” (“an yén trong cin phong thach cao”).

Safe in their alabaster chamber

Untouched by Morning

And untouched by Noon

Sleep the meek members of the Resurrection

Rafter of Satin and Roof of Stone

(#216)

(An yén trong can phong thach cao

Binh minh khéng cham t6i

Trua véng ching dung vao

Nhiing thanh vién ctia cuéc Phuc sinh dang say ngt
Dudi ndc satin va méi d4)

Gitia thinh khong 4y, thoi gian ling 1é tréi. Trang
hét tron lai khuyét, va tru van xoay diéu nhip nhang,
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nhung noi dy chi ¢6 lang im “soundless as Dots. On
a Disc of Snow” (“V6 thanh nhu nhiing ddu chdm /
Ling roi trén dia tuyét ddy”) (#216 — version 1861).
Dickinson c6 thé da bi tac dong manh mé béi nhiing
cai chét ctia ngudi than, nhung khong chi diing lai 6
do, chinh kha nang tudng tugng lién quan dén “dat”
da dua Dickinson xudng sdu hon duéi long dit mot
cach truc quan, cu thé, dé ba that sy hiéu dugc suc
manh huy diét ctia né.

T ning luc tudng tugng vé dat cung truc giac nhay
bén vé stic manh tdm t&i cua “dat’, Dickinson dudng
nhu ciing hiéu dugc stic manh ctia Tt than. Ba c6 thai
do that khac la d6i voi Than chét! John Donne ddm
néi thing vao mit Tt than: “Death be not proud”d
(Thin Chét, ché ty hao!) bing mot thai d¢ gdn nhu
14 ty an i, khi cho ring Tu thdn khong thé giét chét
dudgc con ngudi ma d6 chila mot gidc nghh mién man,
rdng thudc phién hay biia mé cting 6 thé khién ngusi
ta roi vao gidc ngt nhu vay, va ching lam viéc d6 con
t6t hon Tt than. Sau gidc ngn d6, con ngudi sé thic
day vinh vién (y néi dén sy s6ng sau céi chét), dong
nghia vé6i viéc Tt than ltc 4y sé phai chét di: “One
short sleepe past, wee wake eternally. And death shall
be no more; death, thou shalt die” (Chi mét gidc ngt
ngan thoi, réi ching toi sé thiic ddy mai mai. Va tu
than sé ching con niia; ti thin, nguoi hiy chét di”).
Nhung sy thét 13 gi, ai ciing hiéu! Tu than day quyén
luc; gidc ngti ma ong nhac dén r6 rangla gidc ngli ngan
thu, va Tt thin sé khong bao gid chét dugc. Elizabeth
Barrett Browning lai vién dén Dang tdi cao trong su
don doc ctia gio chét “... O Christ, come tenderly!...
But stoop Thyself to gather my life’s rose. And smile
away my mortal to Divine!”" (H&i Thién Chua, hay
dén that nhe nhang!... Xin nhe cui minh ngét bong
hong sy song trong con. Va dua nu cudi héo tan
cta con tién vé c6i Thanh!) trong khi Henry Scott-
Holland khing dinh, gdn nhu théch thiic “Death is
nothing at all”* (“Than Chét c6 1a gi”) va coi cdi chét

>

nhu “mot tai nan khong déang k& (a negligible acci-
dent). Lai mot 1an nita, cdc thi si 4y hau nhu dang
ty huyén hodc minh. Thai d§ cta Dickinson khong
giong bat ky thai do cla thi si nao truéc Than chét.
Hiéu dugc stic manh ctia no, ba don chao Than chét
nhu mét quy 6ng lich lam.

Because I could not stop for Death

He kindly stopped for me

(#712)

(Vi toi khong thé diing lai chao Than chét

9Bai tho Death be not proud, John Donne (1572 - 1631).

"Bai tho A Thought for a Lonely Deathbed, Elizabeth Berrett
Browning (1806 - 1861).

*Bai tho Death is Nothing at All, Henry Scott-Holland (1847 -
1918).

Ngai lich thiép diing lai véi toi)

Trén chiéc xe ngua, Than chét va ba rao chdm qua
nhiing ngoi trudng dy tiéng tré con, nhiing cinh
dong vang 6ng, biu hién cta su séng. Thé roi ca
hai nhe nhang diing lai truéc ndm mo, va chdm chim
budc vao vinh ctiu. B6i vi Tt than la cé that, va stic
manh ctia Tt than 13 ¢6 that, nén Dickinson, bing
tryc quan nhay bén ctia minh, da d6i dién véi stic
manh 4y v6i mot thai do ton trong, thuc té, qua quyét,
bang ca tinh ciia mét ngudi thudc “dat’, khong huyén
hodc, khong nao ning. Pay la sy uyén thim trong
tu tudng ctia nhiing nha hanh gia Mat téng: khong
coi thudng céi chét, nhung “d6i dién céi chét véi thai
d6 nhe nhang lanh dam, thyc tién ma lai thodi méi la
lang” [12, tr. 20]. Nhan thic dugc stic manh hay diét
clia “d4t” va Tt than, Dickinson nhu dang khdng dinh
v6i chung ta rang:

Who had they lived, had died but when.

They died, vitality begun.

(#816)

(Ké dang song that ra da chét.

Nhung khi ho nham mat r6i.

Stic sdng that sy bat dau.)

KET LUAN

Nhin tlif géc do phé binh phan tam vat chit cta
Bachelard, nhiing phan tich trén da minh chiing tinh

X«

chét ctia nguyén t6 “d4t” trén phuong dién cudc doi
va tu tudng trong tho Dickinson. Trong quang doi
ndm muoi séu ndm ctia minh, Dickinson da cho thdy
ba ¢ sy anh hudng sdu dam bai long yéu mén dat
dai ctia t6 tién, la nhiing ngudi di m& d4t & thudc dia.
Tu long yéu dat d6, bing cach nay hay cach khéc, tu
chét ctia ba da dung nap tinh chét va huong thom ctia
né, va ba dem vao tho ca cia minh nhiing hinh dnh
lién quan t6i “dat”, khién cho nhiing dong tho dy ciing
th4m nhudn nhiing tinh hoa ctia nguyén t6 nay. Vi
thé, tt ca nhiing trang viét c6 mang hinh tuong lién
quan dén dit déu co stic s6ng ndi bat, va nhiing hinh
tugng d6 c6 thé dugc xem la biéu tugng cua sy song
va su chét trong toan bd cdc tic phdm cta ba. Ngoai
ra, chung toi ty hoi c6 thé c6 sy téc dong clia nguyén
t6 nao khdc trong bén nguyén t6 ma Bachelard da dé
ra khong? Dai véi Dickinson, diéu d6 ciing rat c6 kha
nang xay ra, béi vi gia tai gdn ba nghin bai tho va bic
thu ctia ba la mot con s6 khong nho. Day cé thé sé 1a

mot nghién ctiu khdc ctia chung t6i trong tuong lai.

XUNG POT LOI iCH

Ban thao nay khong c6 xung dot lgi ich.
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DONG GOP CUA TAC GIA

Bai viét nay gidi thiéu dugcly thuyét phan tam vat chdt
(hay tudng tugng vat chdt) ctia Gaston Bachelard mot
cach suc tich, dong thai ung dung ly thuyét d6 d€ phan
tich nhiing trang tho ctia mét nha tho My la Emily
Dickinson. Trong khi cac nha nghién ctiu phan nhiéu
tap trung vao cac hudng tiép cin tiéu st, thi phap hoc,
triét hoc, nit quyén... d€ hiéu hon vé tho ctia ba, thi
bai viét chon hudng tiép cin khdc, 1a phé binh phan
tam vat chét ctia Bachelard d€ thdy r6 sy anh hudng
trong tu duy tudng tugng ctia ba. Hon niia, bai viét
nay dich va gi6i thiéu dugc nhiing bai tho chua phd
bién v6i ngudi doc Viét Nam, vi trude day chua dugc
tiing dich ra.
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The “earth” element in Emily Dickinson’s poetry
Pham Thi Hong An"

ABSTRACT
Gaston Bachelard (1884 — 1962) and Carl Gustav Jung (1875 — 1961) may have had similar ground
- for their theories about the images in human imagination, the ground that originated since time
Use your smartphone to scan this immemorial in humankind's history. However, Bachelard and Jung are principally dissimilar about
QR code and download this article their treatment of the notion of imagination. While the concept of collective unconscious shapes
Jung's explication, Bachelard confirms that it is essentially the elements of the universe, namely
earth, water, fire, and air that generate dreams and mental images. Those substances enable writers
to create meaningful and timeless images, without which their symbols would be but perishable
and vain. He named it material imagination, or imaginative analysis of material. On studying Emily
Dickinson's life and poetry, | have come to acknowledge her talent in poetry as having grown on
the substance of "earth." This essay examines and analyzes her poetry under the theory of material
imagination by Bachelard, thus arriving at the conclusion that the element of "earth" is undoubtedly
present in her life and imagination, making her poetry heavily affected by that ancient element.
Key words: material imagination, imaginative analysis of material, Bachelard, Dickinson
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